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128 SAPANTA TIAAAHKAPIA

Tzavelas
(Clephtic Song*)

Moderato
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Zapdvra maddnrdpia dm't) AePadid 1 Forty bra are marchmg out to fight,
/' mave yud vd marfjoovy v Tpimohrod —/—

To Trlpo itza ey are bound
’Tis from Levadla they have marched g
away el gl

To capture Trlpohtza town.

2 Zrdv Spdpov, 6mov mave, yépov dmayToty— 2 As they were coming down the mountain
i side,
— ITot A / 5
S U S > They met an old man on their way,

4 Taudid 7‘- =

Z "Wl Why are you marching with such speed,
brave lads,
And whither are you bound, T pray ?
. 3 — Hape yii vi marijoovpe v Tpimo- 3 To Tripolitza we do march with speed,
/ /K Avrad. . ‘In Tripolitza soon we’ll be.
— "EXa pall pas, yépo, yud 71 cvvrpodud — Come now, old man, and bear us company.

O march with us to victory.

‘l:l'he Clephts were bands of insurgents living in the mountains whose aim was to free their country from the
urks.
§ This rhythm in the 2nd and 4th lines of each stanza.
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4 — Aévelumopd, madid pov, yrari e’ye‘pcu:rm7Z 4 That cannot be, my children dear, said he.
) Tdompoxadpmovpd pov rd gxpé,maa_IL For now I am too old to fizat.
. My silver gun that once ne’er left =y silz,
o . ] ; Now from the wall it shines so bzig .
5 I'id mdpete 76 yuid pov 7w pukpdrepo,
mdxer Aayod moddpia, mépdikas Prepd, 5 I cannot go with you, bravz lads, to fight,
But you may take my youngest son,
6 Kl Epes 7d \yudpon vos ToumoNrads, With partridge wings and hare’s feet he
) does run,
Zrdv Bpduo, wod i mire, xwpid ods And he shall have my silver gun.
amavrd,
6 All on the way you’ll see a little town,
7 mdixew woAM. apméha kal yAvkd kpasi, A little town with houses fine.
wiy mare kal kalblore xal ods mdoovve It has vineyards growing all around
And there they drink the new sweet wine.
7 8 ki’ ddika ToUs Ka/ vous Bd ods ydoovve. i
/ / " X 7 When you do come unto this town, brave
Tot yépov mijv dpuivea Ty fexdoave, lads,
I pray you quickly pass it by.
9 ki émfyav ral peltoay kal Tovs mdoave: For if they see you they will capture you,
, Put in pri to die.
ot Bulises) 7ot Bifiss worols: yuddasine: BE¥GH iprisod there fo. dig
8 When they came there his words they
10 Zdv 7> dxovaer ¢ yépos, yapoyélase quite forgot,
, ke mtimmall Tou danpodapaont, They stayed and drank the new sweet wine.
/a& = . Captured they wereas thisold manforetold,
7! , , , , , , And put in prison there to die.
11 mépver 76 povomdrt kal Byaiver atd fovvd
0 dydh—dydh YE'PO% mdeL 076 9 When the old man heard what had come
XwpLo. to pass,
He first did smile and then did frown.
12 "Qpa Ka./\n aov, Mnéy i’y éav TOUpKO‘ He did gird him with his silver sword
Kari, ! And made his way unto the town.
8ds pov Td maAAnkd pra wdyets o) pudarii.
. ' 10 When he came there so loudly he did call:
13 °Bydh. *uar 4 Tlafédes, 4 ﬂpm o To me you .shall those men return.
KAepTdv I am the chief of all the Clephts, he said,
/)\’ﬂ.L‘ / & 59 poll 6 ddbape,. a0l wudw 76 If you refuse your town I’ll burn.
XWpLo. . M.K.
— —’—Smnzas 6 and 7 of the original, and stanzas 11 and 12 have each been combined to form one stanza in
t \

= he English translation.
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Little Partridge
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- 1 Kolds dpoes, mepdiiraa.
wéo’ by Ty yeroviraa.
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2 *Edadd movAa va PBydAys,

&dadw va EemovAdays.

ﬂ/mxt' av 'kovoys
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4 Névar kai 7a cvvrexvikia

poaxos Kal yalwfqg.
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1 Little partridge, our greetings we are
bringing, L
Songs of joy on this bridal morn we’re
singing.

2 Like a bird in her nest your young ones
bearing,

May you tenderly for their needs be caring.

3 Though your nest be by wind and tempest
shaken,

Yet your young ones must never be for-
saken,

4 May your children be like the summer
flowers

Shedding fragrance amongst the shady
bowers.
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130 XOPO3S TOT ZAAOITOT
KHOROS TOU ZALONGOU

EK‘L Dance of ZF god:_} 7 </ |
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1 *Exe yeud, koqpéve xdape, (bis) 1 Farewell, farewell, land of sorrow (bis).
*Eyxe yeud, yAvked Lo, (bis) Farewell, this sweet life we leave. (bis)
*Exere yeud, Bpvaodes, Farewell, ye little fountains,
Adyyou, Bovvd, paxoDAes. Ye valleys, streams and mountains(b .
153

2 Of Zovhdmiooes 8év pdbav . . o
2#Suli women will not live in slay’ry;

«d vé, {obve povayd.—
t perex Rather they would welcome death.
Eépow xal wds vd melaivovy

vd, pj mwdyovw ot orAafud / 3 As if to the fair they walk proudly,

Lilac in full blossom they bear.

W

4 Zdv v wav oé mavnylpu /

> s , ;
& dviopévn macxadd.

4 O down they go unto Hades
5 Méo ordv " Adn rareBalvovy With dance and with songs of joy.
pé Tpayosdia pé xapd. MK.

# Stanzas 2 and 3 of the original, have been combined to form one stanza in the English translation.

Note. —This song commemorates a tragic episode in Greek history. In 1804, Suli, in the mountains of Epirus,
was in danger of falling to the Turks. The women, with their children, formed a circle and hand in hand danced
on the edge of the precipice. At the end of the first stanza the leader detached herself from the circle and flung
herself over the precipice to her death. The rest followed until one by one all were killed.
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PENTOZALIS ‘

Cretan Dance Song

: N =i

1 Mé rod Mai-od 7is pv-po-&iés, Td KOK = Kt - va ke - pd - oua, f

Ny N

3

—e— 1 —'—§+E /Z

Z—t

ol ~

e e p— ] e
e e e e =
o/ T ¥~ —t

0é - Te whs X0 - pe

U - ou-ve Tis

Kpij -mjs  7a KO = pd - ol Mé _l

o — _!.— S ——— N e
i_‘ A
G ';:;:—:: = F—l 7 - }:‘-ﬁ._rj_g E
2
/d. me = pn-¢d-veag - Ay - 6 - vy, o€ -prd  Kaw T - py - pé - va, T@S
~
— ———— ! e i
P s l:i'_—!' o == Jr‘ = = l
ﬁ,—_‘——:,_ ===t a0

= ; x
- pev-av mis  Kpj - 7ps  pas  Td TEL va Tiv-Opeiw - pé va
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/Ja KOKKYO, KEPLOLA,
i tdére wds yopevovve

7ijs Kpijrns 7d xopdota.

Mé mepydven. adAnlu,
gepvd kak Tipmpéva,

nds xopevay Tis Kpirns pas

74 Téiva 7 avdpeiwpéva.
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1 Now is the merry month of May
When cherries ted are ripening,
And all the fair young maids of Crete
Can hear the pipers piping.
So lightly stepping, come they all
Along the street advancing,
.Because they hear that piping call,
Which sets the town a-dancing.



2 Kirraée, Kpijry, w6v xopo
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Kirrafe ydpu & etpoppud,

T, AeBevtwotvy,

SmovyeL TobTos 6 YopOS

) poag
ral ¢ yopdv apijver.

Kirrate kal diaddAnoe

w

> o el Lo
@ Blovs Tijs yis Tovs TOTOUS,

Tério yopd vd pdbovve

wé Tipnpévovs Tpomovs.
Bérmere Tobrov Tov Yopo
wou mder {dAo, LdAo,
oy I16An Bd xopéovue

Tov 10 dlyws dAXo.
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2 O here’s the dance the Cretans do,
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Come old, come young, come we_ving :
We dance the sieps our fathers knew

From morning until e/ening.

No changing moon shall change our tune,
The thrum, thrum, thrum of drummer
Will set us all a-jigetting

From springtime into summer.

All people now, where ere it be
Ter-rum, ter-rum is beaten,
Within some ageless dance again
Go dancing like a Cretan.
No changing moon shall change the tune
The violin is singing,
And every man shall dance as man
Has done since his beginning.
J.S,
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132 KOIMATAI TO MQPOTTSKO MOT
KOIMATAI TO MOROUTZKO MOU

O sweetly does my baby sleep

Lullaby =
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1 O sweetly does my baby sleep g

When he awakes from slumber deep,
Bright sparkling jewels I’ll show him,
Gay coloured balls I’ll throw him.

2 My baby in his cradle lieg,

To him I sing sweet ]ul'la-bi&s,
Gently his cradle I’'m rocking,
Whilst o’er him I am watching.

XA
3 O Virgin Mary, Mother of Christ,

Pour blessings on this babe of mine;
Fill his arms full of posies,
Sweet smelling herbs and roses.
M.K.
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133 KIASTE KOIIEAAES STO XOPO

O dance, you Maids

\/ Dance Song

Moderato
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1 O dance, you maids, be blithe and gay, (bis)
When you are young, ’tis time to play,

O dance, you maids be blithe and gay.

2.0 dance, while you have time to spend (bis)

Before you have a babe to tend. (bis)

3 Before yourtoil it does begin (bis)
O that’s the time to dance and sing (bis)

4 When you your single life do quit (bis)

Then in your corner you must sit. (bis)
M.K.
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